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O gloriosa virginum / Oh Queen of  All the Virgin Choir

Music: Oscar Van Durme (1867–1925)

(O ruhmwürdigste der Jungfrauen)
Latin lyrics: Breviarium Romanum 1632
English lyrics: Edward Caswall (1814–1878),
text placement by Michael Aschauer, © Helbling
German translation: Michael Stern, © Helbling

2. du wieder die Tore des Himmels.                                                                           
3. alle Ewigkeit.                                                                                                          

 
 

1. Kind an deiner Mutterbrust.                                                                                  Amen.

1. Himmlischen,                        der dich erschaffen, den stillst du                                                                                               als

1. O ruhmwürdigste der Jungfrauen,                                                         erhabendste unter den

2. Sohn:                                         Damit die Beklagenswerten in das Sternenzelt eingehen können,                                                öffnest

2. Was die unglückliche Eva geraubt,                                                        das stellst du her durch deinen erhabenen

3. Jungfrau,                                mit dem Vater und dem Heiligen Geiste,                                                                                   in

3. O Jesus, dir sei Ruhm,                                                                              der du geboren wurdest von der


